
















• Cet appareil de réfrigération n'est 
pas adapté à la congélation des 
aliments.
• La lampe LED n'est pas 
remplaçable.



Frigorigène 

Danger; risque d’incendie/
matières inflammables 

Danger; risque d’incendie 
/matières inflammables

Le gaz frigorig¯ne contenu dans le 
circuit de cet appareil est de 
lôisobutane (R 600a), gaz peu polluant 
mais inflammable. Lors du transport et 
de lôinstallation de lóappareil, veiller ¨ 
nôendommager aucune partie du circuit 
frigorifique. 
AVERTISSEMENT: Lors du 
positionnement de lôappareil, sôassurer 
que le cordon dôalimentation nôest pas 
coinc® ni endommag®. 
AVERTISSEMENT: Ne pas placer de 
socles mobiles de prises multiples ni 
de blocs dôalimentation portables ¨ 
lôarri¯re de lôappareil. 
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Remarque: les ®tag¯res, le cadre de porte, la poign®e et les autres 
accessoires peuvent varier en fonction des mod¯les et avoir une configuration 
diff®rente. Toutes les photos dans ce manuel sont fournies ¨ titre indicatif. 
L'appareil que vous achetez peut diff®rer de celui pr®sent® ici. Veuillez vous 
r®f®rer au produit r®el. 

Charnière inférieure

Porte

Poignée

Joint de porte

Charnière supérieure

Bandeau de contrôle

Revêtement

Grille de 
ventilation

Pieds réglables

Clayette
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L'appareil est dot® de suffisamment de clayettes ind®pendantes pour vous 
permettre ¨ ranger vos bouteilles de vin ais®ment. 

Lorsqu'il y a une d®faillance du capteur de d®givrage, les codes de 
clayettes suivants s'affichent : 

Lorsqu'il y a une d®faillance du capteur de temp®rature de la zone 
inf®rieure, les codes d'erreursuivants s'affichent : 

La temp®rature d®part usine de ce produit est 12℃, et la plage 
de temp®rature correspondante doit °tre r®gl®e en fonction du vin 
r®el.

40



Chaque clayette peut °tre sortie partiellement pour ranger facilement les 
bouteilles de vin. 

Ouvrez suffisamment la porte avant de sortir les clayette. 

L'®tag¯re doit °tre ®vit®e autant que possible au pied du ventilateur pour ®viter 
de bloquer l'entr®e d'air et d'affecter l'efficacit® du refroidissement.

Chaque ®tag¯re peut supporter 1 ou 2 rang®es de bouteilles de vin. Il n'est pas 
recommand® de mettre plus de 2 rang®es de bouteilles sur une clayette. 
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La directive Européenne 2012/19/UE sur les Déchets des 
Equipements Electriques et Electroniques (DEEE), exige que les 
appareils ménagers usagés ne soient pas jetés dans le flux 
normal des déchets municipaux. Les appareils usagés doivent 
être collectés séparément afin d'optimiser le taux de récupération 
et le recyclage des matériaux qui les composent et réduire 
l'impact sur la santé humaine et l'environnement. 

Le symbole de la poubelle barrée est apposé sur tous les produits pour rappeler 
les obligations de la collecte séparée. Les consommateurs devront contacter 
les autorités locales ou leur revendeur concernant la démarche à suivre pour 

 l'enlèvement de leur appareil. 

Informations sur la signification du marquage de conformité 

Le marquage CE indique que le produit répond aux principales exigences des 

Directives Européenne 2014/35/EU (Basse Tension), 2014/30/UE (Compatibilité 

Electromagnétique), 2011/65/UE (Réduction de l'emploi de certaines 

substances dangereuses dans les EEE). 

FICHE TECHNIQUE RELATIVE AU RÈGLEMENT SUR 
L'ÉTIQUETAGE ÉNERGÉTIQUE: 2019/2016/UE

La fiche d'information sur le produit selon le r¯glement UE n Á 2019/ 
2016 L'®tiquetage ®nerg®tique des appareils frigorifiques se trouve 
sous l'URL ou le code QR indiqu® sur l'®tiquette ®nerg®tique

SCCVEL6240 - URL: https://eprel.ec.europa.eu/qr/367469

 MISE AU REBUT 
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EXCLUSIONS DE GARANTIE :

La garantie ne couvre pas les pi¯ces dôusure du produit, ni les probl¯mes ou 
les dommages r®sultant de :

 (1) d®t®riorations superficielles dues ¨ l'usure normale du produit ;
(2) d®fauts ou d®t®riorations dus au contact du produit avec des aliments ou des

liquides et dus ¨ la corrosion provoqu®e par la rouille ou de pr®sence d'insectes;
(3) tout incident, abus, utilisation impropre, modification, d®montage ou r®paration

non autoris®s;
(4) toute op®ration impropre d'entretien, utilisation non conforme aux

instructions concernant le produit ou branchement ¨ une tension incorrecte ;
(5) toute utilisation d'accessoires non fournis ou approuv®s par le fabricant.

La garantie sera annul®e en cas d'®limination de la plaque signal®tique et/ou du 
 num®ro de s®rie du produit.

Garantie du produit et pièces de rechange disponibles
Selon les termes de la garantie du fabricant applicable au lieu, l'utilisation 
du Service à la clientèle est gratuite. La durée minimale de la garantie 
(garantie du fabricant pour les consommateurs privés) dans l'Espace 
Economique Européen est de 2 ans selon les termes de garantie 
applicable au lieu.  
Les conditions de garantie n'affectent pas les autres droits ou 
réclamations détenus par vous-même en vertu de la législation locale.
Des informations d®taill®es sur la p®riode de garantie et les conditions de 
garantie dans votre pays sont disponibles aupr¯s du service ¨ la client¯le, 
de votre revendeur ou de notre site Web.
Les pi¯ces de rechange d'origine fonctionnelles selon la directive 
®coconception correspondante peuvent °tre obtenues aupr¯s du ser-vice 
¨ la client¯le pendant une p®riode d'au moins 4 ans ¨ compter de la date 
de mise sur le march® de votre appareil dans l'Espace ®conomique 
europ®en.
Pour plus de sp®cifications techniques sur l'agent de r®paration et pour 
commander des pi¯ces de rechange, veuillez vous rendre sur:https://
www.schneiderconsumer.com
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Import® par SCHNEIDER CONSUMER GROUP
12, rue Jules Ferry, 93110 Rosny-sous-Bois, FRANCE 













Å Trennen Sie das Gerªt bei einem
Stromausfall vom Stromnetz.

Entsorgung des Gerªtes 
• Bitte entsorgen Sie brennbares

Kªltemittel und fl¿chtiges Gas
gemªÇ den ºrtlichen Vorschriften
f¿r die Entsorgung des Gerªts.

• Bitte zerlegen Sie vor der
Entsorgung des Gerªts die T¿ren,
damit Kinder nicht eingeklemmt
werden.

• Bringen Sie das Gerªt zu einem
zugelassenen
Entsorgungszentrum.

Verbot Beschªdigen Sie das 
Netzkabel nicht 
• Ziehen Sie nicht den Stecker aus der

Steckdose, indem Sie am Netzkabel
und nicht am Stecker ziehen.

• Befestigen Sie das Gerªt nicht
absichtlich ¿ber dem Netzkabel und
treten Sie nicht auf das Kabel.

• Legen Sie das Netzkabel an die
richtige Stelle, wenn Sie das
Gerªt bewegen.
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Wenn das Netzkabel beschªdigt ist 
• Verwenden Sie kein beschªdigtes

Netzkabel und tun Sie dies nicht
Ersetzen Sie es sofort durch den
Hersteller, einen Servicemitarbeiter
oder einen qualifizierten Elektriker.

• Falls erforderlich, verlªngern Sie das
Kabel
Lieferung mit einem Kabel von
0,75 mm2 oder mehr durch einen
qualifizierten Elektriker.

• VORSICHT: Um Risiken aufgrund
der Instabilitªt des Gerªts zu
vermeiden,
Dies muss gemªÇ den
Anweisungen behoben werden.

• Lagern Sie in diesem Gerªt keine
explosiven Substanzen wie z
Aerosole mit brennbaren
Treibmitteln.

Å VORSICHT: Platzieren Sie keine
Steckdosenleisten oder tragbaren
Netzteile auf der R¿ckseite des
Gerªts
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Å VORSICHT: Stellen Sie bei der
Installation sicher, dass das
Netzkabel nicht eingeklemmt oder
beschªdigt ist.
Å Erweiterte T¿rºffnungen f¿hren
wahrscheinlich zu einem deutlichen
Temperaturanstieg in den
Gerªtefªchern.
Å Zugªngliche Oberflªchen und
Entwªsserungssysteme regelmªÇig
reinigen.
Å Die LED-Lampe ist nicht

austauschbar.
Å Wenn das Netzkabel zu kurz
ist, um die nªchste Klemme zu
erreichen, ordnen Sie die
Oberflªchen neu an oder lassen
Sie eine zusªtzliche Klemme von
einem qualifizierten Elektriker
montieren.
Å Dieses K¿hlgerªt ist nicht zur
Verwendung als Einbaugerªt
vorgesehen.
Å Dieser K¿hlschrank ist nicht
zum Einfrieren von Lebensmitteln
geeignet.
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WARNUNG: Platzieren Sie keine 
beweglichen Mehrfachsteckdosen oder 
tragbaren Netzteile auf der R¿ckseite des 
Gerªts. 
- Dieses Kühlgerät ist nicht zum 
Einfrieren von Lebensmitteln geeignet.
- Die LED-Lampe ist nicht austauschbar.

Kältemittel 

Achtung; Brandgefahr / 

brennbare Materialien 

WARNUNG: Achten Sie bei der 
Positionierung des Geräts darauf, 
dass das Netzkabel nicht 
eingeklemmt oder beschädigt wird. 
WARNUNG: Stellen Sie keine 
beweglichen Mehrfachsteckdosen 
oder tragbaren Netzteile auf die 
Rückseite des Geräts. 
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Positionierung 

Installieren Sie dieses Gerªt an einem Ort, an dem die 
Umgebungstemperatur der auf dem Typenschild des Gerªts angegebenen 
Klimaklasse entspricht: 

Für Kühlgeräte mit Klimaklasse: 
— subnormal（SN): „Dieses Kühlgerät ist für die Benutzung in 
Umgebungstemperaturen von 10 °C bis 32 °C vorgesehen“;

— normal（N): „Dieses Kühlgerät ist für die Benutzung in 
Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 32 °C vorgesehen“;

— subtropisch（ST): „Dieses Kühlgerät ist für die Benutzung in 
Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 38 °C vorgesehen“;

— tropisch（T): „Dieses Kühlgerät ist für die Benutzung in 
Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 43 °C vorgesehen“;
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SN 

N

ST 

T 

+ 10 oC bis +32 oC

+ 16 oC bis +32 oC

+ 16 oC bis +38 oC

+ 16 oC bis +43 oC

Klassenzimmer Temperatur 
klimatisch Umgebungs 

Das im Kreislauf dieses Geräts 
enthaltene Kältemittelgas ist Isobutan 
(R 600a), ein Gas, das nicht sehr 
umweltschädlich, aber brennbar ist. 
Achten Sie beim Transport und bei 
der Installation des Geräts darauf, 
dass kein Teil des 
Kältemittelkreislaufs beschädigt wird. 



BESCHREIBUNG DES GERÄ TS 

Zubehör und Bezeichnung 

Hinweis: Regale, T¿rrahmen, Griff und anderes Zubehºr kºnnen je nach Modell 
variieren und unterschiedliche Konfigurationen haben. 
Alle Fotos in diesem Handbuch dienen nur als Referenz. Das von Ihnen gekaufte 
Gerªt kann von dem hier gezeigten abweichen. Bitte beziehen Sie sich auf das 
aktuelle Produkt. 
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Unteres Scharnier

Tür

Handgriff

Türdichtung

Scharnier oben

Kontrollstreifen

Beschichtung

Lüftungsgitter

Einstellbare Füße

Regal



INSTALLATION DES GRIFFS UND Änderung der 
Öffnungsrichtung der Gerätetür

1. Installieren Sie den Griff am T¿rrahmen des Gerªts.

Der Griff und die Schrauben werden separat in der Box geliefert. 
① Zeigen Sie die beiden kleinen Löcher in der Innenseite des Türrahmens,
indem Sie leicht an der Türdichtung ziehen. ② Befestigen Sie den Griff in der

Lºcher und setzen Sie die Schrauben von innen ein. ③ Ziehen Sie sie mit 
einem Schraubendreher fest ④
Bringen Sie die T¿rdichtung wieder an, um die Schrauben abzudecken. 

2. Umkehrung der ¥ffnungsrichtung der T¿r Unser Yin-Keller wird mit der
T¿rºffnung von links nach rechts geliefert. So kehren Sie die ¥ffnungsrichtung
um:
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6. Fixez les charni¯res sup®rieure      et inf®rieure gauche      sur le
c¹t® gauche de l'armoire (      &      livr®es dans un sac en plastique
s®par® ¨ l'int®rieur du carton d'emballage) [Figure 4].

7. Retournez la porte      ¨ 180 degr®s et ins®rez la plaque de la
charni¯re inf®rieure       dans le trou d'axe de la porte. Ins®rez le
trou d'axe sup®rieur de la porte dans la charni¯re sup®rieure
gauche      et placez lentement la plaque de la charni¯re inf®rieure
au-dessus de la charni¯re inf®rieure gauche     ,tout en maintenant
la porte fixe. Vissez la charni¯re inf®rieure gauche avec la
plaque      . L'inversion du sens d'ouverture de la porte est termin®e.

3. Ouvrez la porte ¨ 90 degr®s et maintenez-la fixe.
D®serrez les vis     de la charni¯re sup®rieure droite [Figure 1].

4. Tirez doucement la porte      vers l'ext®rieur [suivez la fl¯che
indiqu®e sur la Figure 2] pour d®gager la charni¯re inf®rieure      , tirez
ensuite lentement la porte      vers le bas jusqu'¨ la d®tacher de la
charni¯re sup®rieure droite  puis retirez la plaque de la charni¯re 
inf®rieure  du trou d'axe de la porte [Figure 2]. 

5. Enlevez la charni¯re sup®rieure droite  et la charni¯re inf®rieure 
droite      de l'armoire      et les conserver dans le sac en plastique au 
cas o½ vous souhaitez retourner ¨ l'ouverture de gauche ¨ droite 
[Figure 3]. 



INSTALLATION UND VERWENDUNG 

Einrichten 

Neigen Sie das Gerªt nicht mehr als 45 Á, wenn Sie es bewegen, 
um es einzurichten. 

Das Gerªt muss auf eine flache, trockene Oberflªche oder auf ein nicht 
brennbares Kissen gestellt werden. Verwenden Sie den 
Verpackungsschaum nicht als Puffer. 

Stellen Sie das Gerät nicht an einem feuchten Ort auf. 

Verwenden Sie das Gerät nicht an einem extrem kalten 

Ort.

Verwenden Sie das Gerªt nicht im Freien, wenn das Wetter sonnig ist 
oder regnerisch. 

Die Weinflaschen kºnnen in das Gerªt eingesetzt werden, wenn Sie nach 
etwa 1 Betriebsstunde eine Abk¿hlung im Inneren sp¿ren. 
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Das Gerät ist so konzipiert, dass es in eine 

Möbelnische integriert werden kann. 

Installationsdiagramm: 



Starten Sie die Verwendung 

1. Reinigen Sie das Fach

Lesen Sie vor dem Einschalten des Gerªts den Abschnitt "Pflege und 
Reinigung". 

2. Lassen Sie das Gerªt ruhig

Stellen Sie das Gerªt vor dem Einschalten mindestens 30 Minuten lang auf eine 
ebene, trockene Oberflªche. 

3. Aufleuchten
Das Gerªt beginnt zu arbeiten und der Innenraum sollte nach ca. 1 Stunde
abk¿hlen. Andernfalls m¿ssen Sie die elektrische Verbindung ¿berpr¿fen.

Schalttafel 

Wenn das Bedienfeld gesperrt ist, reagieren die Tasten nicht. Es muss zuerst 
entsperrt werden. 

 Einschalten ausschalten 

Halten Sie die Taste 3 Sekunden lang gedr¿ckt, um das Gerªt 
auszuschalten und in den Standby-Modus zu wechseln. 

Halten Sie die Taste erneut 3 Sekunden lang gedr¿ckt, um zum normalen 
Betrieb zur¿ckzukehren. 

 Licht 

Dr¿cken Sie die Taste, um das LED-Licht im Inneren ein- und 
auszuschalten. Im Standby-Modus reagiert die Taste nicht. 
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 Hoch 

Dr¿cken Sie die Taste, die LED-Anzeige zeigt die eingestellte Temperatur 
durch Blinken an. Halten Sie gedr¿ckt, jeder Druck erhºht die Temperatur um 
1 Á C. Das Blinken hºrt auf, wenn nach 5 Sekunden ohne Dr¿cken der Taste 
die eingestellte Temperatur gespeichert wird. Die LED-Anzeige zeigt wieder 
die tatsªchliche Innentemperatur an. 

 Niedrig 

Dr¿cken Sie die Taste, die LED-Anzeige zeigt die eingestellte Temperatur durch Blinken 
an. Dr¿cken Sie weiter, bei jedem Dr¿cken wird die Temperatur um 1 Á C gesenkt. Das 
Blinken hºrt auf, wenn nach 5 Sekunden keine Taste gedr¿ckt wurde und die 
eingestellte Temperatur gespeichert wird. Die LED-Anzeige zeigt wieder die tatsªchliche 
Innentemperatur an. 

 Kindersicherung (Tastenkombination) 

Sperren: Halten Sie beide Tasten gleichzeitig 3 Sekunden lang gedr¿ckt, um 
das Bedienfeld zu sperren. 

Entsperren: Halten Sie beide Tasten gleichzeitig 3 Sekunden lang 
gedr¿ckt, um das Bedienfeld zu entsperren. 

 Anzeige zwischen Grad Fahrenheit / Celsius umschalten 

Drücken Sie die Taste, um die Temperaturanzeige zwischen Fahrenheit 

und Celsius umzuschalten.
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2. Akustischer Alarm: Bei einer Systemstºrung wird ein akustischer
Alarm ausgegeben. Dr¿cken Sie eine beliebige Taste auf dem
Bedienfeld, um es zu stoppen.

3. Ausfall des Temperatursensors:
➢ Wenn der Temperatursensor ausfªllt, wird ein Fehlercode

angezeigt.
E1 f¿r Leerlauf; E2 f¿r Kurzschluss.
➢ Bei einem Ausfall des Temperatursensors f¿r die untere Zone

werden die folgenden Fehlercodes angezeigt:
E5 f¿r Leerlauf; E6 f¿r Kurzschluss.
➢ Bei einem Fehler des Abtausensors werden die folgenden Fehlercodes

angezeigt:➢ 

E3 f¿r Leerlauf; E4 f¿r Kurzschluss.

 Warnung

1. F¿r die obere und untere Zone kann die K¿hltemperatur zwischen 5 und
22 Á C eingestellt werden. Die Temperatur der unteren Zone muss grºÇer
oder gleich der der oberen Zone sein.

Die werkseitige Starttemperatur dieses Produkts beträgt 12℃, und der 
entsprechende Temperaturbereich sollte entsprechend dem tatsächlichen 
Wein eingestellt werden.
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Lagerung von Weinflaschen 

Å Das Gerªt verf¿gt ¿ber gen¿gend unabhªngige Regale, damit Sie Ihre
Weinflaschen problemlos aufbewahren kºnnen.

Å Lagerkapazitªt: 40 Flaschen (Bordeaux Standardflaschen, 750 ml).

Die Ladekapazitªt hªngt von der Lagerung der Flaschen und den 
unterschiedlichen FlaschengrºÇen ab. 

• Um jedoch mehr Stauraum zu gewinnen, ist es möglich, die Gestelle
zu entfernen und die Flaschen direkt übereinander zu stellen.

• Jedes Regal kann 1 oder 2 Reihen von Weinflaschen aufnehmen. Es
wird nicht empfohlen, mehr als 2 Reihen von Flaschen auf ein Gestell
zu stellen.

• Jedes Regal kann teilweise ausgefahren werden, um Weinflaschen
bequem zu lagern.

• Öffnen Sie die Tür ausreichend, bevor Sie die Gestelle
herausnehmen.

• Die Ablage sollte am Fuß des Lüfters so weit wie möglich vermieden
werden, um den Lufteinlass nicht zu blockieren und die Kühleffizienz
nicht zu beeinträchtigen.

• Wenn der Weinkeller über einen längeren Zeitraum leer stand,
empfiehlt es sich, ihn abzuschalten, gründlich zu reinigen und die Tür
zur Belüftung offen zu lassen.

• Die folgende Tabelle zeigt die empfohlenen Temperaturen f¿r die
Lagerung und das Servieren von Wein:
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Rotwein 15 - 18 Á C. 

WeiÇwein 9-14 Á C.

Ros®wein 10-11 Á C.

Champagner und Sekt 5 - 8 Á C. 

❖ Verschiedene Weinsorten haben unterschiedliche Lagertemperaturen.
Die Haltbarkeit betrªgt 2 bis 10 Jahre.

FEHLERBEHEBUNG 

Das Gerªt macht viel Å Bitte halten Sie das Produkt in
horizontaler Position.

Å Lassen Sie etwas Platz zwischen dem
Gerªt und den Wªnden.

Lªrm. 

Es ist ein Gerªusch von 
Fl¿ssigkeit zu hºren 

Å Es ist normal. Dieses Gerªusch ist auf das
Kªltemittel zur¿ckzuf¿hren

nach innen flieÇen nach innen flieÇen. 
der Kleiderschrank. 

Das Gerªt lªsst sich nicht 
einschalten 

Å Stellen Sie sicher, dass es richtig ist

nicht. eingesteckt.
Å Stellen Sie sicher, dass es eingeschaltet ist.
Å Der Kompressor startet 5 Minuten spªter neu

ein Stromausfall.

Der Kompressor Å Wenn es keine Kªlteproduktion gibt,
arbeitet kontinuierlich. Kundendienst anrufen.

Die T¿r schlieÇt nicht Å Nach langem Gebrauch wird das Siegel des
hermetisch. T¿r kann starr und teilweise werden

deformiert. 
1. Erhitzen Sie die T¿rdichtung mit a

Fºhn oder heiÇes Handtuch.
2. SchlieÇen Sie das Gelenk, nachdem es
weich geworden ist

die T¿r. 
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Das Gerªt k¿hlt nicht ab Å Å Stellen Sie die Temperatur ein.
genug. Å Halten Sie das Gerªt von direkter

Sonneneinstrahlung fern oder
Hitze. 

Å Vermeiden Sie es, die T¿r hªufig zu ºffnen.

Es gibt Ger¿che Å Das Vorhandensein eines Plastikgeruchs ist
innen unangenehm gekaufte Gerªte lºschen
des Kabinetts. vor kurzem ist normal und wird danach 

verschwinden 
manchmal. 

Å Reinigen Sie das Fach und l¿ften Sie es
F¿r ein paar Stunden.

Es gibt Kondensation Å ¥ffnen Sie die T¿r nicht hªufig oder
an der Glast¿r. f¿r eine lange Zeit.

Å Stellen Sie die Temperatur nicht zu niedrig ein.
Å Umgebungstemperatur und Luftfeuchtigkeit

Hohe Temperaturen kºnnen Kondensation
verursachen. 

Die Lampe funktioniert 
nicht 

Å Å ¦berpr¿fen Sie zuerst die Stromversorgung.

nicht. Å Rufen Sie den Kundendienst des
Einzelhªndlers an

wenn die Lampe kaputt ist. 

WARTUNG UND REINIGUNG 

Reinigung 

Å Trennen Sie das Gerªt vom Stromnetz, bevor Sie es reinigen.
Å Reinigen Sie das Gerªt mit einem weichen Tuch oder Schwamm mit Wasser.
Å Verwenden Sie keine organischen Lºsungsmittel, alkalischen
Reinigungsmittel, kochendes Wasser, Waschpulver, saure Fl¿ssigkeit usw.
Å Sp¿len Sie das Gerªtefach nicht aus.
Die folgenden Produkte beschªdigen die Oberflªche des Weink¿hlers:

Reinigungsmittel alkalische Lºsungsmittel  Bio-B¿rsten Kochendes Wasser 
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Stromausfall 

Die meisten Stromausfªlle kºnnen in kurzer Zeit behoben werden. 
Vermeiden Sie das ¥ffnen der T¿r, um Ihre Weine wªhrend eines 
Stromausfalls zu sch¿tzen. Treffen Sie bei lang anhaltenden 
Stromausfªllen die erforderlichen MaÇnahmen, um Ihren Wein zu 
sch¿tzen. 

Nehmen Sie das Gerät für längere Zeit außer Betrieb 

Entfernen Sie alle Flaschen aus dem Gerªt, ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose, 
Reinigen Sie die Innen- und AuÇenseite des Gerªts sowie die AuÇenseite 
des Gerªts gr¿ndlich und lassen Sie die T¿r offen. Lassen Sie die T¿r 
offen, damit sich im Gerªt kein Schimmel bildet. 

Wenn das Gerªt vom Stromnetz getrennt ist oder ein Stromausfall 
vorliegt, m¿ssen Sie mindestens f¿nf Minuten warten, bevor Sie es neu 
starten. 

Gerät bewegen 

Å Schalten Sie das Gerªt aus und ziehen Sie den Netzstecker.
Å Entfernen Sie alle Flaschen aus dem Gerªt.
Å Neigen Sie das Gerªt beim Bewegen nicht mehr als 45 Á.

Weniger als 45 Á 
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DATENBLATT ZUR ENERGIEKENNZEICHNUNG: 

2019/2016 / EU 

Das Produktinformationsblatt gemªÇ EU-Verordnung 
2019/2016 Die Energiekennzeichnung von K¿hlgerªten finden 
Sie unter der auf dem Energieetikett angegebenen URL oder 
dem QR-Code 

SCCVEL6240 - URL: https://eprel.ec.europa.eu/qr/367469 

VERFÜ GUNG 
Die Europªische Richtlinie 2012/19 / EU ¿ber Elektro- und 
Elektronikaltgerªte (WEEE) schreibt vor, dass Altgerªte 
nicht in den normalen Siedlungsabfallstrom geworfen 
werden. Alte Gerªte m¿ssen separat gesammelt werden, 
um die R¿ckgewinnungs- und Recyclingrate der darin 
enthaltenen Materialien zu optimieren und die 
Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und die 
Umwelt zu verringern. 

Das Symbol des M¿lleimers ist auf allen Produkten gekennzeichnet, um 
an die Verpflichtungen einer getrennten Sammlung zu erinnern. 
Verbraucher sollten sich an ihre ºrtliche Behºrde oder ihren Hªndler 
wenden, um Informationen zur ordnungsgemªÇen Entsorgung ihres 
Gerªts zu erhalten. 

Angaben zur Bedeutung der Konformitªtskennzeichnung 

Das CE-Zeichen weist darauf hin, dass das Produkt die grundlegenden 
Anforderungen der europªischen Richtlinien 2006/95 / EG 
(Niederspannung), 2004/108 / EG (Elektromagnetische Vertrªglichkeit), 
2011/65 / EU (Reduzierung des Einsatzes bestimmter gefªhrlicher Stoffe 
in) erf¿llt EWR). 
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VERZICHTSERKLÄ RUNG DER GARANTIE: 

Die Garantie deckt weder die VerschleiÇteile des Produkts noch die 
Probleme oder Schªden ab, die sich ergeben aus: 
(1) Oberflªchenverschlechterung aufgrund normaler Abnutzung des

Produkts;
(2) Defekte oder Verschlechterungen durch Kontakt mit
Fl¿ssigkeiten und Korrosion durch Rost oder Insekten;
(3) Vorfªlle, Missbrauch, Missbrauch,  nderung, Demontage oder
unbefugte Reparatur
(4) unsachgemªÇe Wartung, unsachgemªÇe Verwendung des
Produkts oder Anschluss an eine falsche Spannung;
(5) jegliche Verwendung von Zubehºr, das nicht vom
Hersteller geliefert oder nicht genehmigt wurde.

Die Garantie erlischt, wenn das Typenschild und / oder die 
Seriennummer des Produkts entfernt werden. 

Produktgarantie & Ersatzteil verfügbar 

GemªÇ den f¿r den Standort geltenden Herstellergarantien ist die 
Nutzung des Kundendienstes kostenlos. Die Mindestdauer der Garantie 
(Herstellergarantie f¿r 
Privatverbraucher) im Europªischen Wirtschaftsraum 2 Jahre) gemªÇ 
den f¿r den Standort geltenden Garantiebedingungen. Die 
Garantiebedingungen ber¿hren nicht andere Rechte oder Anspr¿che, 
die Sie gemªÇ den ºrtlichen Gesetzen besitzen. 
Detaillierte Informationen zur Garantiezeit und zu den 
Garantiebedingungen in Ihrem Land erhalten Sie beim 
Kundendienst, Ihrem Hªndler oder auf unserer Website. 
Funktionsrelevante Originalersatzteile gemªÇ der entsprechenden 
ECO-Konstruktionsrichtlinie sind f¿r einen Zeitraum von mindestens 4 
Jahren ab dem Datum, an dem Ihr Gerªt im Europªischen 
Wirtschaftsraum in Verkehr gebracht wurde, beim Kundendienst 
erhªltlich. Weitere technische Daten zum Reparaturagenten und zur 
Bestellung von Ersatzteilen finden Sie 
unter:https://www.schneiderconsumer.com 

Importiert von: SCHNEIDER CONSUMER GROUP 
12 rue Jules Ferry - 93110 Rosny-Sous-Bois, Frankreich 

http://www.schneiderconsumer.com/
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DIT APPARAAT IS UITSLUITEND 
BEDOELD VOOR HUISHOUDELIJK 
GEBRUIK! 

Lees voor het eerste gebruik alle instructies zorgvuldig door 
en bewaar ze voor toekomstig gebruik. 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
EN WAARSCHUWINGEN 
Dit product wordt gebruikt om wijnen bij 
een geschikte temperatuur te bewaren. 
Uw veiligheid is voor ons bedrijf van het 
grootste belang. Lees deze 
gebruiksaanwijzing zorgvuldig door 
voordat u het product installeert en 
gebruikt. Indien u twijfels heeft over enige 
informatie in deze handleiding, neem dan 
contact op met de Technische Dienst.

Waarschuwing 
Å Dit apparaat kan worden gebruikt

door kinderen van 8 jaar en ouder,
evenals door mensen met
verminderde fysieke, sensorische
en mentale capaciteiten, of door
mensen zonder ervaring of kennis,
als ze hebben geprofiteerd van een
controle of voorafgaande instructies
met betrekking tot
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gebruik het apparaat veilig en begrijp 
de gevaren. Kinderen mogen niet 
met het apparaat spelen. Reiniging 
en routineonderhoud door de 
gebruiker mogen niet zonder toezicht 
door kinderen worden uitgevoerd. 

Å Kinderen moeten onder toezicht
staan om ervoor te zorgen dat ze
niet met het apparaat spelen.

Å Dit apparaat is alleen bedoeld voor
het bewaren van wijn.

Å Dit apparaat is UITSLUITEND
bedoeld voor HUISHOUDELIJK
GEBRUIK en niet voor
commercieel of industrieel
gebruik.

Å LET OP: Houd
ventilatieopeningen in de
behuizing van het apparaat
of in de ingebouwde
structuur vrij.

Å LET OP: Beschadig het
koelcircuit niet.
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Å LET OP: Gebruik geen elektrische
apparaten in het
voedselbewaarcompartiment, tenzij
ze van het type zijn dat wordt
aanbevolen door de fabrikant.

Å Zorg ervoor dat het apparaat is
aangesloten op de voeding
volgens de informatie op het
typeplaatje.

Å Gebruik een onafhankelijk geaard
stopcontact van 10 A of meer, sluit
het niet aan op een transformator of
meerdere stopcontacten.

Å Zorg ervoor dat het
stopcontact goed is geaard en
voorkom schade aan het
netsnoer en de stekker.

Å Sluit de stekker correct aan op
een stopcontact om elk risico op
brand te vermijden.

Å Na plaatsing van het apparaat moet
de stekker gemakkelijk toegankelijk
zijn, zodat deze bij een ongeval
gemakkelijk kan worden
losgekoppeld.
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Å Bewaar of verbrand geen benzine of
andere ontvlambare vloeistoffen in
de buurt van het apparaat om
mogelijke brand te voorkomen.

Å Bewaar geen ontvlambare
vloeistoffen, explosieven,
alkalische en zure vloeistoffen
en vele andere in het
apparaatcompartiment.

Å Gebruik geen andere apparaten
in het compartiment.

Kinder veiligheid 
Å Laat kinderen niet in het apparaat

spelen om te voorkomen dat ze
bekneld raken.

Å Laat kinderen tijdens het spelen
nooit op de deur leunen om te
voorkomen dat het apparaat valt.

Å Laat kinderen niet in het
compressorcompartiment komen
of de metalen onderdelen aan de
achterkant van het apparaat
aanraken om mogelijk letsel te
voorkomen.
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Voorkom dat het apparaat in contact 
komt met water 
Å Sproei geen water op het

apparaat en was het apparaat niet
door het te gieten of met water te
vullen om onjuiste isolatie en het
risico op elektrische schokken te
voorkomen.

Let op vorst 
Å Raak de binnenbekleding van het

compartiment niet aan, vooral niet
met natte handen, om letsel door
bevriezing te voorkomen terwijl het
apparaat in werking is.

Wijzigingen aan het apparaat zijn 
niet toegestaan 
Å Probeer het apparaat niet zelf te

repareren, anders kan het uw
apparaat beschadigen. Koppel het
apparaat onder bepaalde
voorwaarden los

Å Haal de stekker uit het stopcontact
voordat u het schoonmaakt en
onderhoudt.



Å Haal de stekker uit het
stopcontact in geval van
stroomuitval.

Verwijdering van het apparaat 
• Voer ontvlambaar koelmiddel en

vluchtig gas af in overeenstemming
met de plaatselijke voorschriften
voor het afvoeren van het apparaat.

• Demonteer de deuren voordat u
het apparaat weggooit, om te
voorkomen dat kinderen bekneld
raken.

• Breng het apparaat naar een
erkend afvalverwerkingscentrum.

Verbod Beschadig het netsnoer 
niet 
• Haal de stekker van uw appar aat 

niet uit het stopcontact door aan h et 
snoer te trekken in plaats van aan d  e
stekker.

• Bevestig het apparaat niet boven  het 
netsnoer en stap niet opzettelijk  o p
de kabel.

• Plaats het netsnoer op de juist  e
plaats wanneer u het apparaa t
verplaatst.

NL-7



NL-8 

Als het netsnoer is beschadigd 
• Gebruik geen beschadigd netsnoer

en doe dit
vervang het onmiddellijk door de
fabrikant, een servicemonteur of
een gekwalificeerde elektricien.

• Verleng indien nodig het snoer
levering met een kabel van 0,75
mm2 of groter door een
gekwalificeerde elektricien.

• LET OP: Om elk risico als gevolg
van de instabiliteit van het apparaat
te vermijden,
dit moet worden opgelost volgens
de instructies.

• Bewaar in dit apparaat geen
explosieve stoffen zoals
spuitbussen met
ontvlambare drijfgassen.

Å LET OP: Plaats geen
stekkerdozen of draagbare
voedingen op de achterkant van het
apparaat
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Å LET OP: Zorg er bij het
installeren voor dat het netsnoer
niet beklemd of beschadigd raakt.
Å Verlengde deuropeningen
veroorzaken waarschijnlijk een
aanzienlijke stijging van de
temperatuur van de
apparaatcompartimenten.
Å Reinig regelmatig toegankelijke
oppervlakken en afvoersystemen.
Å De LED-lamp is niet vervangbaar.
Å Als de voedingskabel te kort is
om de dichtstbijzijnde aansluiting te
bereiken, moet u de oppervlakken
opnieuw rangschikken of een
gekwalificeerde elektricien een
extra aansluiting laten plaatsen.
Å Dit koelapparaat is niet
bedoeld om als inbouwapparaat te
worden gebruikt.
Å Deze koelkast is niet geschikt
om etenswaren in te vriezen.
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WAARSCHUWING: plaats geen 
verplaatsbare voetstukken met 
meerdere stopcontacten of 
draagbare voedingen op de 
achterkant van het apparaat. 
- Dit koelapparaat is niet geschikt 
voor het invriezen van voedsel.
- De LED-lamp is niet vervangbaar.

Koelmiddel 

Gevaar; risico op brand / 
brandbare materialen 

Gevaar; risico op brand / 
brandbare materialen 

WAARSCHUWING: Let er bij het 
plaatsen van het toestel op dat het 
netsnoer niet bekneld of beschadigd 
wordt. 
WAARSCHUWING: Plaats geen 
verplaatsbare multistekkerdozen of 
draagbare voedingen op de achterkant 
van het toestel. 



Positionering 
Installeer dit apparaat op een plaats waar de omgevingstemperatuur 
overeenkomt met de klimaatklasse die is aangegeven op het typeplaatje 
van het apparaat: 

Voor koelapparaten met klimaatklasse: 

- uitgebreide temperatuur (SN): dit koeltoestel is bedoeld voor gebruik bij
omgevingstemperaturen tussen 10 Á C en 32 Á C;

- gematigd (N): dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij
omgevingstemperaturen tussen 16 Á C en 32 Á C;

- subtropisch (ST): dit koeltoestel is bedoeld voor gebruik bij
omgevingstemperaturen tussen 16 Á C en 38 Á C;

- tropisch (T): dit koeltoestel is bedoeld voor gebruik bij
omgevingstemperaturen tussen 16 Á C en 43 Á C;
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SN 

N

ST 

T 

+ 10 oC tot +32 oC

+ 16 oC tot +32 oC

+ 16 oC tot +38 oC

+ 16 oC tot +43 oC

Klas Temperatuur 
klimaat Milieu 

Het koelgas in het circuit van dit 
toestel is isobutaan (R 600a), een 
gas dat niet erg vervuilend maar wel 
ontvlambaar is. Bij het vervoer en de 
installatie van het apparaat moet 
erop worden gelet dat geen enkel 
onderdeel van het koelcircuit wordt 
beschadigd. 
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 Hoog 

Druk op de knop, het LED-display geeft de ingestelde temperatuur aan door 
te knipperen. Blijf drukken, elke druk zal de temperatuur met 1 Á C verhogen. 
Het knipperen stopt als er na 5 seconden geen knop is ingedrukt, de 
ingestelde temperatuur wordt opgeslagen. Het led-display geeft weer de 
werkelijke binnentemperatuur weer. 

 Laag 
Druk op de knop, het LED-display geeft de ingestelde temperatuur aan door te knipperen. 
Blijf drukken, elke druk zal de temperatuur met 1 ℃ verlagen. Het knipperen stopt als er 
na 5 seconden geen knop is ingedrukt, de ingestelde temperatuur wordt opgeslagen. Het 
led-display geeft weer de werkelijke binnentemperatuur weer. 

 Kinderslot (sleutelcombinatie) 
Vergrendelen: Houd beide knoppen tegelijkertijd 3 seconden ingedrukt om 
het bedieningspaneel te vergrendelen. 

Ontgrendelen: Houd beide knoppen tegelijkertijd 3 seconden ingedrukt om 
het bedieningspaneel te ontgrendelen. 

 Wisselen van weergave tussen graden Fahrenheit / Celsius Druk op de 
toets om de temperatuurweergave te wisselen tussen Fahrenheit en Celsius. 
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2. Akoestisch alarm: in geval van een systeemstoring gaat er een
akoestisch alarm af. Druk op een willekeurige knop op het
bedieningspaneel om het te stoppen.

3. Storing temperatuursensor:
 Als de temperatuursensor uitvalt, wordt een foutcode

weergegeven.
E1 voor open circuit; E2 voor kortsluiting.
 Als de temperatuursensor van de onderste zone defect is, worden

de volgende foutcodes weergegeven:
E5 voor open circuit; E6 voor kortsluiting.
 Als er een ontdooisensor defect is, worden de volgende foutcodes

weergegeven: 
E3 voor open circuit; E4 voor kortsluiting.

 Waarschuwing 

1. Voor de bovenste en onderste zone kan de koeltemperatuur worden
ingesteld tussen 5-22 Á C. De temperatuur van de onderste zone moet
groter of gelijk zijn aan die van de bovenste zone.

De starttemperatuur van dit product is in de fabriek 12℃, en het 
bijbehorende temperatuurbereik moet worden ingesteld op basis 
van de werkelijke wijn.
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Å In onderstaande tabel staan de aanbevolen temperaturen voor
het bewaren en serveren van wijn:

rode wijn 15-18 Á C

witte wijn 9-14 Á C

Rose 10-11 Á C

Champagne en mousserende 
wijn 

5 - 8 Á C 

 Verschillende soorten wijn hebben verschillende bewaartemperaturen.
De houdbaarheid is 2 tot 10 jaar.

PROBLEEMOPLOSSEN 

Het apparaat doet veel Å Houd het product in horizontale
positie.

Å Laat wat ruimte tussen het apparaat en de
wanden.

lawaai. 

Er is een geluid van 
vloeistof 

Å Het is normaal. Dit geluid is te wijten aan het
koelmiddel

stroomt naar binnen stroomt naar binnen. 
de garderobe. 

Het apparaat gaat niet aan Å Zorg ervoor dat het correct is
niet. aangesloten.

Å Zorg ervoor dat u deze aanzet.
Å De compressor start 5 minuten later opnieuw

een stroomstoring.

De compressor Å Als er geen koude wordt geproduceerd,
werkt continu. bel de klantenservice.

De deur gaat niet dicht Å Na lang gebruik is de verzegeling van de
hermetisch. deur kan stijf en gedeeltelijk worden

misvormd. 
1. Verwarm de deurafdichting met een

fºhn of warme handdoek.
2. Sluit nadat het gewricht zachter is
geworden

de deur. 
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Stroomuitval 
De meeste stroomstoringen kunnen in korte tijd worden verholpen. Om uw 
wijnen te beschermen tijdens een stroomstoring, moet u de deur niet 
openen. Neem bij langdurige stroomuitval de nodige maatregelen om uw 
wijn te beschermen. 

Het apparaat langere tijd buiten gebruik stellen 
Haal alle flessen uit het apparaat, haal de stekker uit het stopcontact, 
maak de binnen- en buitenkant van het apparaat en de buitenkant van het 
apparaat grondig schoon en laat de deur open staan. En laat de deur open 
om schimmelvorming in het apparaat te voorkomen. 

Als het apparaat is losgekoppeld of als er een stroomstoring is, moet u 
minstens vijf minuten wachten voordat u het opnieuw opstart. 

Het apparaat verplaatsen 
Å Schakel de stroom uit en koppel het apparaat los.
Å Verwijder alle flessen uit het apparaat.
Å Kantel het apparaat bij het verplaatsen niet meer dan 45 Á.

Minder dan 45 Á 
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ENERGIE-ETIKETTERING VERORDENING DATA 
BLAD: 2019/2016 / EU 
Het productinformatieblad volgens EU-verordening 2019/2016 
Het energielabel van koelapparatuur is te vinden onder de 
URL of QR-code die op het energielabel staat vermeld 

SCCVEL6240 - URL: https://eprel.ec.europa.eu/qr/367469

VERWIJDERING 
De Europese richtlijn 2012/19 / EU betreffende 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
(AEEA) vereist dat oude apparaten niet bij het normale 
huisvuil worden gegooid. Oude apparaten moeten apart 
worden ingezameld om de terugwinning en recycling van 
de materialen die ze bevatten te optimaliseren en de 
impact op de menselijke gezondheid en het milieu te 
verminderen. 

Het symbool van de vuilnisbak is op alle producten aangebracht om te 
herinneren aan de verplichting tot gescheiden inzameling. 
Consumenten dienen contact op te nemen met hun plaatselijke 
overheid of verkoper voor informatie over de juiste verwijdering van hun 
apparaat. 

Informatie over de betekenis van conformiteitsmarkering 

De CE-markering geeft aan dat het product voldoet aan de essenti±le 
vereisten van de Europese richtlijnen 2006/95 / EG (laagspanning), 
2004/108 / EG (elektromagnetische compatibiliteit), 2011/65 / EU 
(vermindering van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in EER). 



http://www.schneiderconsumer.com/
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áESTE APARATO ESTĆ DISE¤ADO 
PARA USO DOM£STICO 
ĐNICAMENTE! 

Lea todas las instrucciones detenidamente antes del 
primer uso y gu§rdelas para futuras consultas. 

INSTRUCCIONES Y 
ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD 
Este producto se utiliza para conservar 
los vinos a una temperatura adecuada. 
Su seguridad es de suma importancia 
para nuestra empresa. Lea atentamente 
este manual de instrucciones antes de 
instalar y utilizar el producto. Si tiene 
alguna duda sobre la información 
contenida en este manual, póngase en 
contacto con el Departamento Técnico.

Advertencia 
Å Este dispositivo puede ser utilizado

por ni¶os de 8 a¶os y m§s, as²
como por personas con
capacidades f²sicas, sensoriales y
mentales reducidas, o por personas
sin experiencia o conocimientos, si
se han beneficiado de un
seguimiento o instrucciones previas
sobre













































http://www.schneiderconsumer.com/
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